
Microestructura de los diccionarios español – inglés e
inglés – español. Comparación y análisis.

Dender, Romana

Undergraduate thesis / Završni rad

2022

Degree Grantor / Ustanova koja je dodijelila akademski / stručni stupanj: University of 
Zagreb, Faculty of Humanities and Social Sciences / Sveučilište u Zagrebu, Filozofski 
fakultet

Permanent link / Trajna poveznica: https://urn.nsk.hr/urn:nbn:hr:131:293411

Rights / Prava: In copyright / Zaštićeno autorskim pravom.

Download date / Datum preuzimanja: 2024-09-07

Repository / Repozitorij:

ODRAZ - open repository of the University of Zagreb 
Faculty of Humanities and Social Sciences

https://urn.nsk.hr/urn:nbn:hr:131:293411
http://rightsstatements.org/vocab/InC/1.0/
http://rightsstatements.org/vocab/InC/1.0/
https://repozitorij.ffzg.unizg.hr
https://repozitorij.ffzg.unizg.hr
https://zir.nsk.hr/islandora/object/ffzg:6361
https://repozitorij.unizg.hr/islandora/object/ffzg:6361
https://dabar.srce.hr/islandora/object/ffzg:6361


Universidad de Zagreb

Facultad de Humanidades y Sciencias Sociales

Departamento de Estudios Románicos

Microestructura de los diccionarios español – inglés e inglés – español. 

Comparación y análisis.

Estudiante: Romana Dender                                                                      Tutora: dr.sc. Maša Musulin

                                                       

Zagreb, 2022.

1



Sveučilište u Zagrebu

Filozofski fakultet

Odsjek za Romanistiku

Mikrostruktura u rječnicima španjolsko – engleski i englesko – španjolski.

Usporedba i analiza.

Studentica: Romana Dender                                                                  Mentorica: dr.sc. Maša Muslin

                                                           Zagreb, 2022.

2



Resumen

La  microestructura  de  un  diccionario  se  refiere  al  contenido  y  la  composición  del  artículo

lexicográfico. La parte más pequeña e importante del diccionario es el artículo lexicográfico. El

artículo  contiene  la  parte  informativa  donde  podemos  encontrar  las  informaciones  sobre  las

categorías gramaticales, la ortografía, las marcas, restricciones de uso y etcétera. Un aspecto más

significativo del artículo lexicográfico son las acepciones. Los lexicógrafos son los que determinan

que acepciones van a incluir en los diccionarios.

Palabras clave: microestructura, artículo lexicográfico, acepción

Sažetak

Mikrostruktura rječnika odnosi se na sadržaj i sastav leksikografskog članka. Najmanji i najvažniji

dio  rječnika  je  leksikografski  članak.  Članak sadrži  informativni  dio u kojem možemo pronaći

informacije o gramatičkim kategorijama, pravopisu,  oznakama,  ograničenjima upotrebe i  slično.

Značajniji  aspekt  leksikografskog članka su  značenja.  Ta  se  značenja  odnose  na  ona značajna.

Leksikografi su ti koji određuju koja će značenja biti uključena u rječnike.

Ključne riječi: mikrostruktura, leksikografski članak, značenje
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1.Introducción

La técnica de hacer los diccionarios pertenece a una ciencia llamada lexicografía. Con este trabajo

se va a intentar penetrar en sólo una pequeña parte de esta ciencia extensa y compleja, y esa parte se

refiere a la microestructura. La microestructura consta de diferentes componentes, cada uno de los

cuales  tiene  su propio  significado y propósito  especial.  La  microestructura  puede variar  de  un

diccionario a otro. A pesar de que existen ciertas reglas que los editores deben seguir, en última

instancia son ellos quienes crean y adaptan ese diccionario a diferentes necesidades, lo que significa

que los diferentes diccionarios siempre serán diferentes en algunas partes de su microestructura. El

trabajo tiene dos  objetivos principales.  El  primer objetivo es  describir  la  microestructura y sus

principales componentes que lo convierten en una de las partes más importantes del diccionario,

mientras  que  el  segundo objetivo  es  analizar  los  diccionarios: «Diccionario  Advanced  english-

spanish español-inglés» y «Collins Dictionary español-inglés inglés-español». La idea es estudiar

ambos  diccionarios  más  de  cerca  y  entender  sus  peculiaridades.  A través  de  varios  capítulos

veremos las partes más importantes de la microestructura, pero también solo ciertas partes que están

presentes en los diccionarios.
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2. Los inicios de la lexicografía del español

La composición de los repertorios léxicos tiene una larga tradición de la cultura más antigua de

Oriente,  pero se puede decir  que el diccionario como género de doctrina moderna se inició en

Europa. Desde entonces, gracias a la revolución tecnológica, los diccionarios se han convertido en

un medio esencial para facilitar el aprendizaje de las lenguas clásicas. No obstante, a pesar de su

probada antigüedad, la lexicografía ganó recientemente el estatus científico. De hecho, no fue hasta

la segunda mitad del siglo XX cuando los diccionarios pudieron comenzar a despertar el interés de

los lingüistas como observa Guerra (2003:33).

Según  Guerra  (2003:34)  la  lexicografía  tradicional  se  determina  como  «el  arte  de  hacer

diccionarios». En la definición más moderna la lexicografía se determina como «la técnica de hacer

los diccionarios». Aunque son las definiciones diferentes los términos arte y técnica expresan la

misma noción. Esta referencia a la lexicografía niega su carácter científico y la convierte en una

rama de otras disciplinas. En vista de esto, se ha sugerido, como ella dice, gracias a Julio Casares

(1993),  que  las  dos  disciplinas  encargadas  del  estudio  del  léxico:  lexicografía  y  lexicología

comienzan a diferir. Como observa Farkačová (2010:7), algunos lingüistas de los años sesenta y

setenta señalan que existe  una corriente teórica para la lexicografía  cuyas  denominaciones más

frecuentes son la teoría lexicográfica, lexicográfica teórica o metalexicografia. Los autores usan

estas denominaciones para distinguir el componente teórico de la práctica concreta o confección de

los diccionarios, como del ámbito disciplinario. En su obra Guerra (2003:36) se refiere a un cambio

de la concepción lexicográfica en el Diccionario de la Real Academia Española (RAE):

Gráfico 1. Las defniciones según RAE 
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La definición más reciente y moderna del diccionario ofrecida por la RAE es: «Repertorio en forma

de libro o en soporte electrónico en el que se recogen, según un orden determinado, las palabras o

expresiones  de  una o  más  lenguas,  o  de  una materia  concreta,  acompañadas  de  su  definición,

equivalencia o explicación».

Dado que este trabajo se basa en la microestructura de los diccionarios bilingües, va a ser suficiente

mencionar algo sobre el diccionario bilingüe. En la formación y desarrollo de las lenguas modernas,

los diccionarios juegan un papel importante. Los diccionarios bilingües son importantes para los

usuarios que desean o necesitan comunicarse con extranjeros, Kocjančić (2004:174).  En su trabajo,

Guerra (2010:62) afirma que los editores de diccionarios bilingües deben tener el  conocimiento

adecuado de los idiomas analizados, e incluso, el conocimiento de las culturas en las que viven.

3. La microestructura de los diccionarios

Como  explica  Farkačová  (2010:21)  la  microestructura se  entiende  como  contenido  y  la

composición  del  artículo  del  diccionario.  Su  forma  puede  diferir  según  diversos  tipos  de

diccionarios.  Según  Ibarretxe  –  Antuñano  (2010:196)  la  microestructura se  refiere  a:  «la

organización de los elementos que componen el artículo lexicográfico». Una de las preguntas claves

en la microestructura es, como señala Kocjančić (2004:179), cómo organizar las informaciones para

que  los  usuarios  puedan  encontrarlas.  El  enfoque  tradicional  se  centró  más  en  la  eficiencia

lexicográfica, sin prestar demasiada atención a los usuarios. Los autores deben preguntarse cómo

van a organizar las informaciones del artículo para ayudar a los usuarios. Es de mucha importancia

cómo y dónde los usuarios van a buscar las informaciones que necesitan.

3.1 El artículo lexicográfico y sus componentes

Los artículos lexicográficos se consideran las unidades más pequeñas que componen un diccionario.

Están organizados por el lema, que es la unidad léxica e incluso las informaciones proporcionadas

por esta unidad como observa Haensch (1977:41) en Guerra (2010:105). La información recopilada

por cada diccionario puede variar según el propósito del diccionario, los usuarios o destinatarios, u

otros factores según Guerra, M. (2010:105). El aspecto gráfico juega un papel fundamental en la

creación de los artículos  lexicográficos como explica Martinez de Suosa (1996).  En su trabajo

Farkačová (2010:21-23) alude que los artículos pueden ser muy diferentes y pueden incluir de todo,

desde  varias  palabras  hasta  las  diversas  conjugaciones  que  se  encuentran  en  las  palabras  con

múltiples significados. En general, ocupa un párrafo. Cada artículo contiene dos partes esenciales:

la enunciativa y la informativa.
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Como  ella  nos  informa,  la  parte  informativa  del  artículo  también  se  puede  llamar  cuerpo o

desarrollo  del  artículo.  En  él  podemos  distinguir  diversas  informaciones  sobre  el  enunciado.

También menciona que en la parte informativa se integran las informaciones sobre la categoría

gramatical y las otras indicaciones gramaticales, sobre la pronunciación y sobre la etimología. La

información depende del tipo de diccionario, pero existe un esquema específico que se debe seguir.

Además, ella se refiere a un aspecto muy importante del artículo lexicográfico que es el aspecto

gráfico.  Según su observación para el  lema y la lengua de partida se suele usar la negrita.  Sin

embargo, se pude usar una negrita más pequeña o cursiva para la lengua de partida. Las letras

redondas se usan para los equivalentes de la lengua meta y las cursivas se usan para las indicaciones

metalexicográficas.

3.2. Tipos de información que ofrece la microestructura

En  los  diccionarios  se  pueden compilar  varias  informaciones.  Las  informaciones  que podemos

encontrar  son:  sobre  ortografía  y  pronunciación,  etimología,  categorías  gramaticales  y  número,

sobre sinónimos y antónimos, restricciones de uso, las combinaciones léxicas que aparecen, las

irregularidades morfológicas,  los aspectos semánticos relevantes, las definiciones y sus diversas

acepciones  y también  sobre los  ejemplos  de  su  uso (Guerra,  M. 2010:105).   Como Farkačová

(2010:21) comenta, no todos los diccionarios tienen que incluir todos estos elementos.

3.2.1. Sobre la ortografía

En la gran parte de los casos, la información proporcionada por el lema es suficiente cuando el

usuario  busca  la  ortografía  de  un  término.  Sin  embargo,  existen  algunos  casos  donde  las

aclaraciones sobre la ortografía están incorporadas en la microestructura del diccionario. Se puede

tratar de las informaciones sobre los cambios gráficos que aparecen en forma conjugada o de las

informaciones sobre las palabras parónimas o homónimas del cuyo significado puede equivocar a

los usuarios como explica Farkačová (2013:29) según las ideas de (Garriga Escribano, 2003:113).

Ella  nos  informa  que  las  informaciones  ortográficas  pueden  aparecer  antes  o  después  de  la

definición, al final del artículo o entre paréntesis.

3.2.2. Sobre las acepciones
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Según Guerra (2010:107), las acepciones presentan uno de los aspectos más significativos en la

organización del artículo lexicográfico.  Una de las definiciones de la acepción, como menciona

Farkačová (2010:29), es «significado en que se toma una unidad léxica», según Martínez de Sousa

(1995: 21). Una gran cantidad de artículos lexicográficos está compuesta por más de una acepción.

En este sentido, están numerados y funcionan de manera independiente, de modo que, además de

que sus definiciones se pueden categorizar, pueden tener sus marcas de uso particulares, así como

sus ejemplos, sus sinónimos y antónimos. Dentro del artículo lexicográfico existe un orden de las

acepciones que se agrupan en dos tipos: los diacrónicos y los sincrónicos. De hecho, ha sido muy

usual en la tradición lexicográfica que las acepciones están ordenadas según el criterio etimológico,

como  observa Guerra  (2010:107-108).  Conforme  el  llamado  criterio  etimológico,  primero  se

muestra la acepción más cercana al étimo y después acompañan los sentidos en el orden en que el

que han ido apareciendo en la lengua. 

3.2.3. Sobre la categorización

Lo que señala Farkačová (2010:30-35) es que la categoría gramatical de las entradas en la mayoría

de los diccionarios está representada por una serie de marcas en estructura de abreviaturas. Hay que

tener  en  cuenta,  en  este  caso,  las  diferencias  tipográficas  entre  elementos  lingüísticos  y

metalingüísticos,  donde a  menudo  se  utiliza  la  cursiva.  Al  comienzo del  diccionario,  podemos

encontrar una lista de abreviaturas con sus equivalencias, que pueden variar de un diccionario a

otro.

Como ella  indica,  los  artículos  lexicográficos  contienen no solo  los  datos  sobre  las  categorías

gramaticales, es decir, datos como adjetivos, sustantivos, verbos y etc., sino también informaciones

que  son más  detalladas.  Estas  informaciones  son,  por  ejemplo,  si  el  sustantivo  es  femenino  o

masculino, si el verbo es pronominal o reflexivo, si existen los plurales irregulares, etc. Además, en

los diccionarios se pueden encontrar las informaciones sobre las colocaciones. Como ella explica,

se trata de las relaciones entre dos palabras vinculadas por su uso.

3.2.4. Sobre las marcas

Como  indica  Carević  (2018:6),  las  marcas  lexicográficas  presentan  indicadores  que  ofrecen

informaciones sobre las unidades léxicas o sobre las limitaciones de su uso. Según ella, las marcas

con frecuencia aparecen en formas de abreviaturas, y siempre aparecen antes de las definiciones de
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las palabras que describen. Existe una diversidad de marcas, de significados y usos. También, indica

que el tema de las marcas lexicográficas es aún uno de los temas menos tratados. En este capítulo

vamos a explicar solo los tipos de marcas lexicográficas que aparecerán más adelante en el análisis

de los dos diccionarios:

1) Las marcas gramaticales

Lo que Farkačová (2010:37) explica es que las marcas gramaticales indican la categorización de las

palabras y sus subcategorías. El problema es que cuando hay que crear un diccionario, no basta con

indicar si una palabra es un sustantivo o un verbo. Lo importante es indicar si un sustantivo es

masculino o femenino, si un verbo es transitivo o intransitivo, etc. Asimismo, de estas marcas que

se usan tradicionalmente, el diccionario debe contener informaciones más detalladas tales como si

un sustantivo es contable o no contable o si un verbo es perfectivo o imperfectivo, etc. Es muy

importante  que  un  diccionario  ofrezca  a  los  usuarios  tantas  informaciones  sin  necesidad  de

consultar una gramática.

2) Las marcas de transición semántica

En cuanto a las marcas de transición semántica, Farkačová (2010:37) entiende que estas indican un

cambio semántico derivado de una acepción anterior. Es decir, se señala un sentido figurado y se

usa una marca figurada. Además de la marca figurada, pueden aparecer otras indicaciones como por

ejemplo las marcas por excelencia, por extensión y otras.

3) Las marcas diatópicas

Según Carević  (2018:11),  las  marcas  diatópicas  ofrecen  información  sobre  las  limitaciones

geográficas de uso de las palabras tratadas. Este sistema de marcación posee el mayor número de

marcas que se pueden encontrar en los diccionarios. Lo que se debe tener en cuenta es que los

diccionarios  están  compilados  en  muchos  casos  por  los  lexicógrafos.  Dado  que  el  área  de  la

marcación geográfica entra en el ámbito de la geografía lingüística y los estudios de dialectos, está

claro  que  el  entendimiento  de  los  lexicógrafos  no  es  muy  amplio  y  que  por  ello  las  marcas

diatópicas pueden mostrar inexactitudes. Es muy complicado señalar el final de un área donde se

usa una palabra. La cooperación entre los lingüistas, lexicógrafos y dialectólogos puede mejorar la

exactitud y la precisión a la marcación diatópica.

4) Las marcas diafásicas
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Las marcas diafásicas se refieren a los estilos lingüísticos de un idioma determinado por el contexto

del discurso, como nos informa Farkačová (2010:39). Por ejemplo, las denominaciones formales o

informales y las denominaciones familiares. Incluso, las marcas que hacen referencia a lo literario y

poético forman parte de este grupo. Además, hay que mencionar que el hecho de que las marcas

lexicográficas se puedan combinar, puede surgir diferentes dificultades. Por ejemplo, lo diastrático

puede coincidir con lo diatópico, lo diafásico con lo diatópico. Todas estas características deben ser

explicadas a los usuarios.

5) Las marcas diatécnicas

En cuanto a las marcas diatécnicas, Farkačová (2013:38-39) cita a Climent de Benito (2006:21) que

explica que se usan para «identificar los tecnicismos propios de ciencias, artes y técnicas frente al

léxico general». Es muy complicado clasificar las ciencias y las disciplinas en las que se hacen las

abreviaturas. Para comprender mejor las características técnicas de la psicología y la psiquiatría,

surge la pregunta de si es mejor distinguirlas bajo las marcas de medicina o poner dos marcas bajo

un significado, si la palabra es aplicable en dos disciplinas con el mismo significado. Sin embargo,

muchos diccionarios se comportan de manera diferente debido a este problema de las marcas, pero

es muy importante seguir las mismas reglas para los diccionarios.

6) Las marcas connotativas

Las  marcas  connotativas  se refieren  a las  palabras  que tienen los  significados más allá  de sus

significados literarios. Estos significativos tienen que ver con las emociones, los sentimientos y la

subjetividad.  En ocasiones,  estas  marcas  se pueden confundir  con las  marcas  de nivel  y  estilo

porque representan similares matices del lenguaje.  Las marcas connotativas manifiestan matices

despectivos, irónicos, eufemísticos y otros. El uso de estas marcas en los diccionarios no es tan

frecuente, como observa Carević (2018:10).

3.2.5 Sobre fraseología

Como señala Farkačová (2013:40) según la observación de Garriga Escripano (2003:124), los tipos

de las unidades léxicas, desde un punto de vista microestructural, aparecen al final del artículo y se

pueden  clasificar,  por  ejemplo,  según  los  tipos  de  locuciones  adverbiales,  adjetivales  y  otros.

Incluso, las unidades fraseológicas aparecen en el cuerpo del diccionario, pero pueden aparecer en

forma de entradas en la macroestructura o como subentradas que forman parte de la microestructura
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que, en general, aparecen al final del artículo. Estas unidades fraseológicas se pueden diferenciar

tipográficamente del resto del artículo. Se pueden señalar en negrita, pueden estar separadas por un

signo tipográfico o sublimados como si fueran nuevos. 

3.2.6. Sobre los ejemplos

Aunque muchos lexicógrafos  reconocen que los ejemplos representan una parte esencial de los

artículos de unos diccionarios de lengua, es raro que en la tradición lexicográfica española los

diccionarios se incluyan sistemáticamente. Sin embargo, las cosas han mejorado con los últimos

diccionarios y, en muchos casos, los ejemplos de uso están presentes, según Farkačová (2013:39).

Los ejemplos  pueden ser reales  o inventados y cada una de las opciones  posee sus ventajas  y

desventajas.  Los  ejemplos inventados pueden ser forzados o artificiales, pero los autores pueden

centrarse  en  aspectos  pragmáticos,  semánticos  y  gramaticales  y,  por  lo  tanto,  complementar  la

definición  para  que los  usuarios  puedan entenderlos  más fácilmente,  lo  que  explica  Farkačová

(2013:40) según (Climent de Benito, 2007:12). Además, menciona que, por otra parte, los ejemplos

reales son más objetivos y, en cambio, indican el uso culto de la lengua. El problema es que los

ejemplos reales pueden ser difíciles de entender y resultan poco didácticos. No obstante, los autores

deben tener mucho cuidado al incluir los ejemplos en los diccionarios para que estos ejemplos no

carguen algunas ideas ideológicas o los mensajes ofensivos. Los ejemplos a menudo aparecen al

final de los artículos lexicográficos y, a menudo, están en cursiva. Se pueden presentar en la forma

de frases completas o como las estructuras inferiores a la frase. Aunque el número de ejemplos en

los diccionarios varían, no se selecciona un ejemplo para cada acepción y se eligen las acepciones

de uso más usual de lo que nos informa Farkačová (2013:40) en (Garriga Escribano, 2003: 121).

4. Análisis de la microestructura del Diccionario Advanced english-spanish español-
inglés

En la parte práctica de este trabajo se va a investigar sobre los elementos de la microestructura a

través de los dos diccionarios: «Collins Dictionary español-inglés inglés-español» y «Diccionario

Advanced english-spanish español-inglés». Se han tomado tres ejemplos de verbos, sustantivos y

adjetivos de cada diccionario y se describirá la microestructura para cada uno. Todos los ejemplos

de  verbos,  sustantivos  y  adjetivos  se  han  seleccionado  sobre  la  base  de  que  contienen  otros

significados en diferentes contextos además del significado original. Primero, vamos a analizar los

verbos, sustantivos y adjetivos de un diccionario y, después, vamos a repetir lo mismo con el otro
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diccionario.  Al  final,  vamos  a  comparar  ambos  diccionarios  y  a  señalar  sus  similitudes  y

diferencias.

Los verbos que se mostrarán son: decir, hacer y sentir.  

El verbo decir tiene once acepciones. La primera acepción se refiere al uso más general y esto se muestra a

través de la abreviatura  (gen)  que está escrita en cursiva entre paréntesis. Lo primero que se indica es la

categoría gramatical, también escrita en cursiva. Además de la marca gramatical, que nos informa de que se

trata de un verbo, se marca también que este verbo es transitivo. Las ocho acepciones están en forma del

verbo  transitivo,  las  dos  están  en  forma  de  verbo  pronominal  y,  la  última,  está  en  forma  de  nombre

masculino. Después de la indicación gramatical entre paréntesis están escritos los indicadores del contexto

que facilitan la compresión de los usuarios. Luego, sigue la traducción seguida de los ejemplos, que junto
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con las unidades fraseológicas están en negrita. En este caso, a menudo se ofrece más de un ejemplo. Este

ejemplo ofrece sólo una marca diafásica (fam). Podemos ver que después de las acepciones están escritas las

unidades fraseológicas y en este ejemplo están listados diecinueve expresiones idiomáticas. Después de cada

unidad, tenemos la traducción. Al final, está escrito el modelo de conjugación de verbo irregular y un número

entre corchetes que nos indica que podemos encontrar más informaciones sobre la irregularidad más adelante

en el diccionario.
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El verbo hacer tiene veintitrés acepciones. En cuanto a las marcas gramaticales, trece acepciones

están en forma de verbo transitivo, cuatro en forma de verbo intransitivo, las cinco en forma de

verbo pronominal y una se refiere a la subentrada en forma de verbo pronominal. Entre paréntesis,

también tenemos los indicadores del  contexto.  Además de las  traducciones,  algunas  acepciones

ofrecen un ejemplo, y otras dos o más. En algunas acepciones tenemos los indicadores de régimen

preposicional del verbo que está escrito entre paréntesis y que representa una información adicional

que, en realidad, brinda a los usuarios el conocimiento de cómo y de qué manera usar la palabra.

En este diccionario se enumeran treinta y cinco unidades fraseológicas. Las unidades fraseológicas

también tienen entre paréntesis los indicadores del contexto. En tres unidades fraseológica aparecen

las marcas diafásicas, la marca (fam) y en otras tres la marca de transición semántica (fig).  Las

marcas se escriben fuera de los corchetes. En cuatro unidades fraseológicas tenemos las marcas

gramaticales, como por ejemplo  (-indi y -subj), que indican que las frases en el ejemplo van con

indicativo  o  con subjuntivo.   Después  de  estas  unidades,  tenemos  la  traducción.  Lo  que estás

acepciones  ofrecen  son  los  regímenes  preposicionales  del  verbo  que  facilitan  a  los  usuarios

comprender el uso de la palabra.  Al final, está escrito el modelo de conjugación de verbo irregular

en  forma  de  participio  pasado,  en  forma  masculina,  pero  tenemos  ofrecida  también  la  forma

femenina.
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Aunque en la mayoría de los casos la palabra sentir se entiende como un verbo, en este diccionario

el significado principal se presenta como un sustantivo. La marca gramatical indica que se trata de

un nombre masculino.  Además de la  primera acepción que se refiere al  sustantivo,  la  segunda

acepción más cercana también se refiere al sustantivo. A pesar de que las dos primeras acepciones

se refieren  al  sustantivo,  la  tercera  acepción se refiere  al  verbo y se indica entre  paréntesis  la

abreviatura  gen, lo que indica que esta palabra se usa mayoritariamente como verbo. Las cuatro

acepciones representan los verbos y las marcas gramaticales que muestran que se trata de verbos
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transitivos.  El  diccionario  ofrece  siete  unidades  fraseológicas  donde  tenemos  una  marca  de

transición semántica (fig). Al final, aparece el modelo de conjugación del verbo irregular.

Los sustantivos que se mostrarán son:  cuadro, gracia y mano.

 

 

 

El sustantivo  cuadro tiene doce acepciones. Todas estas acepciones se refieren a los nombres en

forma masculina. En un ejemplo, tenemos la marca gramatical que denota de que se trata de un

nombre  masculino  en plural.  Solo dos  acepciones  ofrecen un ejemplo  junto con la  traducción.

Después de las marcas gramaticales, en algunas acepciones aparecen otras marcas. Las marcas que
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aparecen y, que están escritas en cursiva, son las marcas diatécnicas (TEAT y MIL) y las marcas de

transición semántica (fig). Entre paréntesis, podemos encontrar los indicadores del contexto. Los

ejemplos y las unidades fraseológicas están escritas en negrita. Se pueden encontrar tres unidades

fraseológicas  y  en  la  primera  unidad  tenemos  escrita  entre  paréntesis  la  ortografía  en  inglés

americano.  También,  podemos  encontrar  seis  ejemplos  del  sustantivo  cuadro como nombre  en

construcciones fijas.

 

El sustantivo gracia tiene once acepciones. Las marcas gramaticales que aparecen son de nombre

en forma femenina. En dos acepciones se indica que el nombre femenino está en plural. Solo tres

acepciones ofrecen los ejemplos donde podemos ver como se usa esta palabra. Los ejemplos y las

unidades fraseológicas están escritas en negrita. Además de las marcas gramaticales, podemos ver la

marca diatécnica (REL), la marca connotativa (irón) y la marca diafásica (fml). El diccionario ofrece

once unidades fraseológicas con sus traducciones.
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El sustantivo mano tiene trece acepciones. En todas las acepciones las marcas gramaticales señalan

que se trata de los nombres en formas femeninas. Entre paréntesis, tenemos los indicadores del

contexto. Solo tres acepciones contienen ejemplos junto con la traducción. Las marcas que aparecen

son las marcas diatécnicas (ANAT, ZOOL y DEP). Cuarenta y cuatro unidades fraseológicas están

numeradas.  Algunas  de  estas  unidades  ofrecen  las  informaciones  gramaticales  de  las  formas

femeninas.  Al  final,  tenemos  cuatro  ejemplos  del  sustantivo  mano  en  forma  de  nombre  en

construcción fija.
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Los adjetivos que se mostrarán son: alto, fuerte y mayor.

Aunque elegí como ejemplo el adjetivo alto, en este diccionario primero se indica como nombre

masculino. El primer sentido de la palabra ofrece dos acepciones, una de las cuales está marcada

con la marca gramatical de nombre masculino y otra, que está marcada con la marca gramatical de

interjección.  Entre  paréntesis,  podemos  ver  el  indicador  del  contexto.  Después  de  las  dos

acepciones,  se  ofrece  una  unidad  fraseológica  donde  podemos  ver  la  marca  diatécnica  (MIL).

Además de la unidad fraseológica, se ofrece también el ejemplo de la palabra en forma de nombre

en construcción fija. No obstante, como subentrada homónima está presentado nuestro ejemplo de

la palabra alto como adjetivo. Podemos ver que al lado de la palabra está escrito (-a) que señala la

forma femenina del adjetivo. El adjetivo tiene nueve acepciones de las cuales cinco representan

adjetivos,  las  dos  representan  adverbios  y  la  última  representa  nombre  masculino.  Las  marcas

gramaticales están escritas en cursiva, como los indicadores del contexto entre paréntesis. Después

de la traducción, el  diccionario ofrece un ejemplo o más. Bajo las acepciones,  está escrita una

unidad fraseológica.
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El adjetivo  fuerte tiene  veinteuna acepción. Dieciséis acepciones se refieren a adjetivos, pero la

primera acepción tiene la indicación de uso más general. Dos acepciones se refieren a la palabra

fuerte como nombre masculino y las otras tres como adverbio. Los indicadores del contexto están

entre paréntesis.  Si  hay alguna marca,  con las  acepciones,  se  escribe  en cursiva después  de la

información gramatical. Después de la traducción, algunas acepciones ofrecen un ejemplo o más

que están escritos en negrita. El diccionario ofrece dos unidades fraseológicas que están escritas en

negrita y en este caso las marcas se describen después de ellas. En este ejemplo, además de las

marcas gramaticales, tenemos una marca diafásica (fam).
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El adjetivo  mayor tiene  diez  acepciones.  Las  primeras  seis  acepciones  están  marcadas  con las

marcas gramaticales de adjetivos. Entre paréntesis tenemos los indicadores del contexto, que van

seguidos por las traducciones, y las traducciones por los ejemplos escritos en negrita.  Las marcas

que aparecen son las marcas diatécnicas (MÚS, MIL y MAT).  Las otras cuatro acepciones están

marcadas por la marca gramatical de nombre masculino. En la acepción bajo el número nueve se

señala la marca gramatical del plural y en la acepción bajo el número diez se marca que existe la

forma femenina. El diccionario ofrece cuatro unidades fraseológicas y sus traducciones. Además, se

ofrecen los  ejemplos donde el adjetivo  mayor forma parte del nombre en construcción fija. En la

construcción  fija  podemos  ver  la  abreviatura  US que  nos  da  una  información  adicional  de  la

traducción del inglés americano.

El  «Diccionario  Advanced  english-spanish  español-inglés» ofrece  un  contenido  muy  claro.  Un

artículo lexicográfico ofrece un número considerable de variaciones de palabras y ofrece una o más

traducciones y ejemplos. Lo que son extremadamente importantes son las marcas que facilitan a los

usuarios navegar por el diccionario y comprender los diferentes usos de la palabra en sí. En algunos

ejemplos, no se esperaba el orden de las acepciones, pero toda la información relevante se incorporó

a través de las acepciones adicionales.

22



5. Análisis de la microestructura del Collins Dictionary español-inglés inglés-español

Como en el análisis anterior, aquí también se mostrarán los verbos: decir, hacer y sentir.

Lo primero que podemos notar después del verbo decir es el número tres junto con la letra o entre

corchetes. Esto es un signo que nos permite saber que hay algunas irregularidades en el verbo y que

la  explicación  se puede encontrar  más  adelante  en  el  diccionario.  Después  de  este  signo entre

paréntesis, se ofrece con la marca gramatical, la forma del verbo en participio pasado y el ejemplo.

Las acepciones se dividen primero en tres grupos y entre estos tres grupos se dividen y enumeran

con las letras del alfabeto. El primer grupo se marca con el número uno y después del número

tenemos las marcas gramaticales (VT y VI), escritas en mayúsculas, que nos informan de que se trata
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del verbo decir como verbo transitivo e intransitivo. El primer grupo va seguido de las letras del

alfabeto. Considerado que en el primer grupo están escritas en cuadrados las letras de la letra -a a la

letra – j, se trata de las diez acepciones. En casi cada acepción tenemos entre paréntesis el indicador

del contexto para que los usuarios comprendan mejor el uso de la palabra. En algunas acepciones,

primero se ofrece la traducción o más traducciones y en otras, primero los ejemplos y después las

traducciones. Los ejemplos están escritos en negrita. El diccionario ofrece una gran cantidad de

ejemplos de uso de la palabra y para ahorrar espacio, el diccionario en lugar del verbo ofrece una

virgulilla seguida por el resto de las palabras que forman un ejemplo.  No  hay una etiqueta en el

diccionario que nos permita saber que se trata de una unidad fraseológica. Las frases hechas y las

locuciones forman parte del diccionario bajo una de las acepciones. La información de que se trata

de la locución está escrita entre paréntesis y se señala con qué tiempo verbal se debe usar. En cuanto

a las marcas, podemos notarlas marcas diafásicas (fam) y las marcas diatécnicas (Telec). El segundo

grupo se refiere al verbo decir en forma de verbo reflexivo. Este grupo ofrece cuatro acepciones. El

tercer grupo se refiere a la palabra decir como un nombre masculino y ofrece solo el indicador del

contexto y algunos ejemplos de su uso con las traducciones.
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El verbo  hacer al  principio tiene también entre corchetes el  signo de que se trata de un verbo

irregular, lo que podemos ver en las páginas siguientes del diccionario. Lo primero que está escrito

es la forma del verbo como participio pasado. Las acepciones están divididas en cuatro grupos. El

primer grupo se refiere a la palabra como el verbo transitivo y ofrece once acepciones. La primera

acepción ofrece más indicadores del contexto, los usos de la palabra y sus traducciones.  Lo que

podemos  ver  en  la  primera  acepción  es  la  abreviatura  US que  ofrece  la  ortografía  del  inglés

norteamericano.  Aunque  la  primera  acepción  ofrece  más  ejemplos  y  traducciones,  la  segunda

acepción señala, a través de la abreviatura gen, que se trata del uso más general. Los ejemplos están
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escritos en negrita y se usan virgulillas para ahorrar espacio. Todas las marcas están escritas entre

paréntesis. Las marcas que se pueden encontrar en este primer grupo son las marcas diafásicas

(fam), las marcas de transición semántica (fig) y las marcas diatécnicas (Teat, Mat y Téc). Lo que

podemos observar es que en la acepción bajo la letra i, entre paréntesis junto con la marca (Mat),

aparece el indicador del contexto.  El segundo grupo se refiere a uso del verbo como un verbo

intransitivo y ofrece cinco acepciones. La segunda acepción en este grupo también se refiere al uso

general, lo que indica que el diccionario señala los dos usos del verbo más generales. Las marcas

que aparecen entre paréntesis son la marca diatécnica (Teat) y la marca diatópica (LAm). Esta marca

(LAm),  bajo  la  letra  d,  señala  que su uso está  más presente  en Latinoamérica.  El  tercer  grupo

presenta el verbo en formas impersonales. Tenemos dos acepciones y la primera tiene una marca

diatécnica (Mat). El cuarto grupo presenta el verbo en forma de verbo reflexivo y ofrece nueve

acepciones.

Lo primero que podemos observar, como en los ejemplos anteriores, es que entre corchetes tenemos

un signo que indica algunos cambios que pueden aparecer en la conjugación. De estos cambios, el

diccionario ofrece la explicación en las páginas más adelante. El verbo sentir se divide en cuatro

grupos. El primer grupo ofrece dos acepciones. En este diccionario la primera acepción se refiere al

verbo sentir como un verbo transitivo, lo que señala la marca gramatical. Entre paréntesis podemos

ver gen que significa que el uso más general de esta palabra es como un verbo. La primera acepción

tiene  el  mayor  número de  ejemplos  escritos  en negrita  y  de traducciones.  En algún paréntesis

tenemos los indicadores del contexto mientras que en otro paréntesis tenemos la marca diatópica

(LAm) que nos deja saber que su uso es más común en Latinoamérica. El segundo grupo se refiere a
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la palabra sentir en forma de verbo intransitivo. Esta acepción nos ofrece dos ejemplos con sus

traducciones. El tercer grupo se refiere al verbo sentir en forma de verbo reflexivo,  sentirse. La

marca que aparece aquí es una marca de transición semántica  (fig). La segunda acepción en este

grupo se refiere a un uso de la palabra frecuente en Latinoamérica, lo que podemos ver con la marca

diatópica entra paréntesis. Al final, tenemos marcado el cuarto grupo donde la palabra  sentir se

presenta como un nombre masculino.

Los sustantivos que se mostrarán son: cuadro, gracia y mano.

La  palabra  cuadro en  este  diccionario  está  presentada  solo como  un  nombre  masculino.  El

sustantivo tiene once acepciones. Lo primero que podemos  observar  es que todas las acepciones,

entre  paréntesis,  tienen alguna  marca.  Solo la  marca  gramatical  que  indica  que se  trata  de  un

nombre masculino no está entre paréntesis. Las marcas que podemos ver son las marcas diatécnicas

(Mat, Téc, Arte, Teat, Lit, Arg, Elec, Aut, Mil, Dep, Pol y Med), la marca diafásica (fam) y la marca

de  transición  semántica  (fig).  Algunas  de  estas  acepciones  ofrecen  los  ejemplos  junto  con  las

traducciones. Lo que podemos ver también es US entre paréntesis, que presenta la abreviatura y

denota la ortografía típica del inglés norteamericano.
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La palabra  gracia tiene  once  acepciones.  La  marca  gramatical  (NF) indica  que se  trata  de un

nombre masculino. Entre paréntesis podemos ver los indicadores del contexto y, después de los

indicadores,  las traducciones y a continuación, los ejemplos.  La acepción bajo la  letra  f ofrece

mayor cantidad de los indicadores del contexto, de las traducciones y de los ejemplos. Las marcas

que aparecen son las marcas diatécnicas (Jur y Rel), la marca diafásica (fam) y la marca connotativa

(iró).  También  aparecen  las  abreviaturas  US,  que  señalan  la  ortografía  típica  del  inglés

norteamericano.
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La palabra mano ofrece trece acepciones. La marca gramatical, al principio, nos informa que todas

las  acepciones se refieren al nombre femenino. Las acepciones  ofrecen diversas  traducciones y

ejemplos.  Entre  paréntesis,  tenemos  los  indicadores  del  contexto  y  las  diferentes  marcas.  Las

marcas que están presentes son las marcas de transformación semántica (fig), las marcas diafásicas

(fam),  las  marcas  diatécnicas  (Anat,  Zool,  Pol,  Culin,  Lit  y  Dep) y  la  marca  diatópica  (LAm).

También, aparece la abreviatura US que nos indica la ortografía del inglés norteamericano. Lo que

podemos ver, en la foto a la derecha, es que tenemos una subentrada homónima de la palabra. En

esta  subentrada,  la  palabra  mano está  presentada  como un nombre  masculino.  Entre  paréntesis

podemos ver una marca diatópica (Méx) que nos da la información que el uso de la palabra como sí,

es más común en México.
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Los últimos ejemplos que se mostrarán son los adjetivos: alto, fuerte y mayor. 

La palabra alto está representada en tres grupos. El primer grupo, señala la palabra alto como un

adjetivo. Este primer grupo ofrece ocho acepciones. La primera acepción indica el uso más general,

lo  que  podemos  ver entre  paréntesis,  y  ofrece  más  ejemplos  y  traducciones.  Entre  paréntesis

podemos  observar los indicadores del contexto y, además, las marcas. Las marcas que podemos

encontrar entre la primera acepción son las marcas diatécnicas (Escol) y las marcas diafásicas (fig y

fam). En las siguientes acepciones podemos ver las marcas diafásicas (fig), las marcas diatécnicas

(Mús, Hist, Ling, lit, Arquit) y la marca diatópica  (Scot). Estas marcas nos muestran cuánto está

realmente presente el adjetivo alto en diferentes usos y contextos. En el segundo grupo, la palabra

alto está  presentada como adverbio.  Podemos  notar las  dos  acepciones  del  adverbio  alto y  las

marcas que están presentes son las marcas diafásicas (fig) y las marcas diatécnicas (lit). En el tercer

grupo, la palabra  alto está presentada como nombre masculino, y tiene seis acepciones. Solo las

últimas  dos  acepciones  ofrecen  ejemplos,  mientras  que  el  resto  solo ofrece  la  traducción.  Las

marcas que están presentes en estas acepciones son las marcas diatécnicas (Geog, Arquit y Mús) y la

marca diatópica  (LAm) que señala que su uso más común en Latinoamérica.  Lo que podemos

distinguir también  en  esta  fotografía  es  la  subentrada  homónima  de  la  palabra  alto,  que  está

representada como nombre masculino y también como interjección.
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La palabra  fuerte está representada en tres grupos. En el primer grupo, la marca gramatical nos

informa de que se trata de un adjetivo. Más adelante, entre paréntesis, tenemos la indicación de que

el uso de esta palabra es en general como un adjetivo. Lo que podemos ver son las indicaciones del

contexto entre paréntesis, las traducciones y los ejemplos. Las marcas que aparecen aquí son las

marcas diafásicas  (fam) y la marca de transición semántica  (fig). En el segundo grupo, la palabra

fuerte está representada como un adverbio y también tenemos la indicación de que su uso como tal

es muy general. En el tercer grupo, la palabra está presentada como el nombre masculino. Podemos

ver tres acepciones. Solo la última acepción ofrece un ejemplo y su traducción. Las marcas que

aparecen son las diatécnicas (Mil y Mús) y la marca de transición semántica (fig).
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Las acepciones de la palabra mayor están divididas en cinco grupos. El primer grupo representa la

palabra  mayor  como adjetivo. En este grupo podemos ver cinco acepciones de la palabra. Entre

paréntesis tenemos los indicadores del contexto. Las marcas que están presentes son las marcas

diatécnicas (Jur y Mús). En el segundo grupo, la palabra mayor se refiere al adjetivo e indica que se

trata de un adjetivo comparativo.  Este grupo ofrece las dos acepciones con sus indicadores del

contexto y las  traducciones,  pero no hay ejemplos.  En el  tercer  grupo,  la  palabra se refiere al

adjetivo, pero en este caso, al adjetivo superlativo. Podemos ver que las dos acepciones ofrecen los

ejemplos junto con las traducciones y los indicadores del contexto. En el cuarto grupo, la palabra

está  representada  como nombre  femenino.  Tenemos  las  tres  acepciones  de  las  cuales  solo  dos

ofrecen  un  ejemplo  además  de  las  otras  informaciones.  La  primera  acepción  ofrece  la  marca

diatópica (LAm) y la marca diatécnia (Mil). En el quinto grupo, la palabra está representada como

nombre masculino. Entre paréntesis podemos ver una marca de transición semántica  (fig) y una

información adicional (tb) que significa, también.

El  «Collins  Dictionary  español-inglés  inglés-español»  ofrece  un  contenido  muy  detallado.  El

diccionario tiene una gran variedad de palabras y sus traducciones, junto a una gran variedad de

ejemplos. El diccionario consigue proporcionar tantos ejemplos como sea posible para facilitar a los

usuarios el uso de las palabras y, al mismo tiempo, aprovechar al máximo el espacio del diccionario.

En cuanto al artículo lexicográfico, ofrece todas las informaciones necesarias para comprender el

significado de una palabra en todos sus contextos.  
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6. Comparación de los dos diccionarios

En este capítulo vamos a señalar las similitudes y las diferencias que hemos observado al investigar

estos dos diccionarios. A primera vista, podemos notar una diferencia significativa en la apariencia

del artículo lexicográfico en ambos diccionarios.  También, antes de cada acepción, la marca indica

el tipo de palabra en cuestión, pero en el primer diccionario esta marca se escribe en minúscula y

cursiva, mientras que en el segundo diccionario se escribe en mayúscula y no están en cursiva. En

ambos diccionarios, después de la traducción, los ejemplos están marcados en negrita. El primer

diccionario, en los ejemplos, incluye la palabra principal, mientras que en el segundo diccionario se

usa una virgulilla en lugar de la palabra completa para ahorrar espacio. También, hay una diferencia

en la marcación de las marcas, algunas marcas en ambos diccionarios están marcadas por igual,

mientras  que  otras  están  marcadas  de  manera  diferente.  Además,  el  primer  diccionario  ofrece

diferentes símbolos para categorizar los diferentes usos de una palabra, mientras que el segundo

diccionario no tiene tales símbolos para facilitar su uso a los usuarios.

Los verbos

Los tres verbos seleccionados se refieren a verbos irregulares. En el primer diccionario podemos

notar que las acepciones se ofrecen una debajo de la otra, mientras que, en el segundo diccionario,

después de la palabra entre paréntesis se pone una marca que nos permite saber que hay algún tipo

de irregularidad de la  que podemos saber más en otras páginas del diccionario. Aunque el primer

diccionario no indica al principio que exista una irregularidad, esta información no se omite de

ninguna manera, sino que se anota al final del artículo. Cada uno de los diccionarios ofrece una

mayor  cantidad  de  información  individual,  por  ejemplo,  uno  de  los  diccionarios  en  ejemplos

individuales  ofrece  una mayor  cantidad  de  acepciones,  mientras  que  el  otro  ofrece  una  mayor

cantidad  de  marcas.  Una  de  las  diferencias  significativas  es  que  el  verbo  sentir en  el  primer

diccionario bajo la  primera acepción se denomina como sustantivo masculino, mientras que en el

segundo diccionario bajo la primera acepción se marca como verbo.

Los sustantivos

En cuanto a los sustantivos, las diferencias son más o menos las mismas. Algunos de los sustantivos

ofrecen el  mismo número de acepciones  en ambos diccionarios,  mientras  que otros ofrecen un

número diferente. El segundo diccionario, para algunas acepciones, ofrece un número mucho mayor

de marcas y ofrece una mayor variedad de ejemplos y traducciones.
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Los adjetivos

Con  los  adjetivos  también  podemos  observar  que  existen  diferencias  similares  en  ambos

diccionarios como en otros ejemplos de otro tipo de palabras. Una de las diferencias más notables

es  que en  el  caso  del  adjetivo  alto en  el  primer  diccionario,  primero  se  da  el  significado del

sustantivo masculino y después, el significado del adjetivo, mientras que en el segundo diccionario

se invierte el orden.

7. Conclusión

La diferencia en el año de publicación de estos dos diccionarios es de cinco años. Aunque en un

principio no parezca una gran diferencia en los años de publicación, esta diferencia es muy visible

en el contenido del diccionario. Al analizar ambos diccionarios, pudimos ver que existe una gran

diferencia no solo en la apariencia del artículo lexicográfico sino también en el tipo de información

que ofrece el artículo. El diccionario «Collins Dictionary español-inglés inglés-español», que es un

diccionario más antiguo, ofrece una descripción muy detallada de las palabras y de sus usos en

diferentes  contextos.  Cuando  comparamos  este  diccionario  con  el  diccionario  «Diccionario

Advanced english-spanish español-inglés» podríamos decir que puede ser mejor porque ofrece más

ejemplos  de  uso,  pero  eso  puede  ser  incorrecto.  Aunque  este  diccionario  puede  ofrecer  más

ejemplos de uso, es muy difícil navegar e intentar encontrar lo que queremos, mientras que otro

diccionario puede no ofrecer la misma cantidad de información que el anterior, ofrece las mismas

informaciones básicas. Las diferencias que aparecen entre diccionarios están ciertamente influidas

por cambios en la sociedad. Los diccionarios intentan cada vez más adaptarse a las necesidades de

sus usuarios y tratan de hacer su uso lo más fácil posible.
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